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پیک خبر 

 افشای جعلیات منسوب
 به استاد شفیعی کدکنی

صفحه مجازی منتسب 
ــاد شــفــیــعــی  ــ ــت ــ ــه اس ــ ب
ــا مــعــرفــی  کــدکــنــی، بـ
خاطرات و اشعار جعلی 
منتسب به این استاد، از 
انتشار آن ها در رسانه ها 
و فضای مجازی انتقاد 
ــزارش صبا،  کـــرد. بــه گـ
مدتی  است که صفحه مجازی منتسب به دکتر 
پژوهشگر  و  نویسنده  شاعر،  کدکنی،  شفیعی 
معاصر، با تمرکز بیشتری روی موضوع جعلیات در 
ادبیات فارسی کار می کند. این صفحه با معرفی 
ابیات جعلی منسوب به شاعرانی مانند فردوسی، 
سعدی و... در حال مبارزه با انتشار و فراگیری 
این ابیات در فضای مجازی، میان عموم مردم و 
پژوهشگران است. اکنون ادمین این صفحه به 
معرفی جعلیاتی که به نام استاد شفیعی کدکنی 

منتشر شده، پرداخته است.

 نخستین دیدار وزیر ارشاد
 با پاپ خوان ها

تعدادی از تهیه کنندگان و خواننده های موسیقی 
پاپ، به تازگی در جلسه ای که با حضور وزیر فرهنگ 
ــاد اسلامی برگزار شــد، به بیان برخی از  و ارش
دغدغه ها و مشکلات خود در این حوزه پرداختند. 
به گزارش مهر، سالار عقیلی، محمد علیزاده، بابک 
جهانبخش، اشوان، محسن ابراهیم زاده، مهدی 
دارابی، رضا بهرام، علی رهبری)خواننده(، آرین 
بهاری، گرشا رضایی، مهدی احمدوند، هادی 
زینتی، محمدحسین توتونچیان، مهدی کرد، مجید 
عبدی، مجتبی امینی و حامد کولیوند از جمله 
حاضران در این نشست بودند. محمد حاتم پور 
تهیه کننده موسیقی پاپ درباره این جلسه گفت: 
تا آن جایی که به یاد دارم، این جلسه تقریباً اولین 
جلسه تعدادی از هنرمندان و دست اندرکاران 
موسیقی پاپ کشورمان با وزیر فرهنگ و ارشاد 
اسلامی، طی چهار دهه اخیر بود که در آن آقای وزیر 
تلاش داشت گوش شنوایی برای اهالی موسیقی 

در راستای بیان دیدگاه ها و دغدغه هایشان باشد .

الهه آرانیان - از روزهــای دفاع مقدس و جنگ 
هشت ساله ای که بر سرزمینمان تحمیل شد، 
سال ها مــی گــذرد؛ امــا انگار با گذشت زمــان، 
گفتنی ها از آن دوران بیشتر می شوند. در این 
ــدام سعی  بین، نویسنده ها و شــاعــران، هــر ک
می کنند بنا به رسالت خود، گوشه ای از رشادت ها 
و دلیری های اتفاق افتاده در سال های دفاع 
مقدس را به گوش مخاطبانی که تشنۀ شنیدن 
هستند، برسانند. یکی از قالب های نثر دفاع 
مقدس که به ویژه در سال های اخیر با استقبال 
مخاطبان روبه رو شده، قالب خاطره نویسی است. 
دو کتاب »دختر شینا« و »گلستان یازدهم« که هر 
کدام به مجاهدت همسران شهید می پردازند، 
در قالب خاطره نویسی و به قلم بهناز ضرابی زاده 
ــال 91  ــد. »دخــتــر شینا« در س ــده ان نوشته ش
ــروز بیش از صد تجدیدچاپ  منتشر شد و تا ام
را تجربه کرده است. کتاب »گلستان یازدهم« 

هم برای اولین بار در سال 95 انتشار 
یافت و اکنون به چاپ سی وسوم 

ــت. نکته درخـــور  ــده اس ــی رس
ــاره ایــن دو کتاب،  توجه دربـ
آراسته شدنشان به تقریظ رهبر 
انقلاب است. ایشان در حاشیه 

کتاب »دختر شینا« که خاطرات 
قدم خیر محمدی کنعان، همسر 

شهید ستار ابراهیمی است، این طور 
نوشته اند: »بسمه تعالی. رحمت خدا بر این بانوی 
صبور و با ایمان؛ و بر آن جوان مجاهد و مخلص 
و فداکاری که این رنج های توانفرسای همسر 
محبوبش نتوانست او را از ادامه  جهاد دشوارش 
ــازدارد. جا دارد از فرزندان این دو انسان والا  ب
نیز قدردانی شود.« متن تقریظ رهبر انقلاب بر 

»گلستان یازدهم«، کتاب خاطرات همسر شهید 
علی چیت سازیان هم از این قرار است: »این روایتی 
شورانگیز است از زندگی سراسر جهاد و اخلاصِ 
مردی که در عنفوان جوانی به مقام مردان الهی 
بزرگ نائل آمد، و هم در زمین و هم در ملأ اعلی 
به عزّت رسید .. هنیئاً له. راوی -شریک زندگی 
کوتاه او- نیز صدق و صفا و اخلاص را در روایت 
ــت. در  معصومانه  خود به روشنی نشان داده اس
این میان، قلم هنرمند و نگارش آکنده از ذوق و 
لطف نویسنده است که به این همه، جان داده 
است. آفرین بر هر دو بانو؛ راوی و نویسنده  کتاب«. 
در ادامــه گفت وگوی ما را با بهناز ضرابی زاده 
درباره چگونگی نگارش »دختر شینا« و »گلستان 
یازدهم«، بازخوردهای مخاطبان این دو کتاب و 
ظرفیت های دفاع مقدس را برای خلق آثار ادبی، 

می خوانید.
ســـوژه هـــای »دخـــتـــر شــیــنــا« و   
»گلستان یــازدهــم« را چطور پیدا 

کردید؟
ــودم انــتــخــاب می کنم،  مــن خـ
گاهی تفأل می زنم و گاهی هم 
کسانی سوژه های خوبی دارند و 
به من معرفی می کنند. انتخاب 
موضوعات به علایقم هم بستگی 
چیت سا زیان  شهید  مثلًا  دارد؛ 
را بنا به علاقه ای که داشتم و در شهر 
خودمان، همدان بــود، انتخاب کــردم که ابتدا 
همسرشان که زندگی کوتاه یک سال و هشت 
ماهه ای با ایشان داشتند، خیلی راضی نبودند. 
بعد از نگارش »دختر شینا«، خیلی سوژه ها به 
من معرفی می شدند یا خودشان می آمدند که 
خاطراتشان را بنویسم. اما در همه موارد ابتدا یک 

پیش مصاحبه گرفتم و دیدم که خیلی هایشان 
شبیه دختر شیناست. من اعتقادم این است که 
چیزی را بگوییم که دیگران نگفته اند و چیزی 
بنویسیم که دیگران ننوشته اند وگرنه اگر قرار 
باشد کار تکراری انجام بدهیم و همه شبیه هم 
بنویسند، یک کتاب برای همه خاطرات کافی 
است. نگرش من این است که در کتاب باید حرف 
جدیدی زد و از منظر جدیدی به کار نگاه شود. 
به همین دلیل خاطراتی که بعد از »دختر شینا« 
برایم می گفتند، همه تحت تأثیر این کتاب بود. 
با خودم فکر کردم که این کار خود شهید است و 
باید خودش جلو بیاید. اتفاقاً شهید چیت سازیان 
خودشان جلو آمدند و توسط یک نفر اعلام آمادگی 
شد و پرسیدند می خواهی که بنویسی و من هم 

پذیرفتم و نوشتم.
پرداختن از زاویه زنانه به جنگ،   
قرار است در آثار بعدی تان هم ادامه پیدا کند؟

بعید می دانم دیگر این کار را انجام بدهم. من 
دنبال زدنِ حرف جدید هستم. اگر قرار باشد 
حرف هایم تکراری شود، انجام نمی دهم. مگر 
ــازه ای  این که موضوع جدیدی باشد و حــرف ت

بتوانم بزنم.
»دختر شینا« و »گلستان یازدهم«   
هر دو به زبان های دیگری از جمله عربی، 
ترکی استانبولی و... ترجمه شده است. آیا از 
مخاطبان غیر ایرانیِ این کتاب ها بازخوردی 

داشته اید؟
چندی پیش خانمی از لبنان به همدان آمدند و 
گفتند ما در لبنان شما را می شناسیم و لبنانی ها 
کتاب های شما را می خوانند. جالب این که در 
لبنان هم نویسنده هایی پیدا شده اند که به شیوه 
این دو کتاب می نویسند. در روسیه کتاب »گلستان 

یازدهم« بعد از انتشار ترجمه اش، نشان طلای 
جایزه ادبی اوراسیا را در بخش آثار خلاقانه گرفت. 
از جمهوری آذربایجان خانمی به نام حسینی 
با من تماس گرفتند و درباره »گلستان یازدهم« 
احساسات لطیفی داشتند. بازخوردهایی از ترکیه 

به ویژه استانبول هم داشته ام.
به نظر شما ظرفیت ادبیات داستانی   
و روایی دفاع مقدس به اندازه ای هست که بتوان 

همچنان در این حوزه حرف تازه زد؟
به نظر من حرف های زیادی درباره جنگ هست که 
ما هنوز نگفته ایم. ادبیات دفاع مقدس ما در ابتدای 
راه جهانی شدن قرار گرفته است. ما این قدر باید 
بنویسیم و کار کنیم که ادبیات دفاع مقدس به یک 

ادبیات فاخر جهانی تبدیل شود.
احساستان از این که هر دو کتابتان   

به تقریظ رهبر انقلاب مزین شدند، چه بود؟
وقتی این دو کتاب را می نوشتم، تمام تلاش خود 
را کردم. من هر آن چه توانایی و دانش دارم برای 

کــارم می گذارم و بــرای فــروش و افتخاراتی که 
کسب خواهد کرد، نمی نویسم. فقط می خواهم 
تمام توانم را برای کار بگذارم. اما اعتقادم این است 
کاری که خوب باشد، پنهان نمی ماند و بالاخره 
بالا می آید و دیــده می شود. بــرای همین بعد از 
انتشار »دختر شینا« و »گلستان یازدهم« متوجه 
شدم اتفاقات خوبی برایشان افتاده. احساس 
من وصف شدنی نیست و خیلی خوشحال شدم. 
الهی شکر که حرف شهدا زمین نماند و راهشان 

دارد ادامه پیدا می کند.
در  فعالیت هایتان  تازه ترین  از   

زمینه ادبیات دفاع مقدس بگویید.
کارهای جسته گریخته ای دارم انجام می دهم 
و کــاری که بخواهم راجــع به آن صحبت کنم، 
نیست. امیدوارم از بین موضوعاتی که مشغول 
بررسی شان هستم، یکی را انتخاب و شروع به 
نوشتن کنم. هم اکنون در زمینه ادبیات داستانی 

کودک و نوجوان مشغول به کار هستم.

 ادبیـات دفــاع مقــدس
 در مسیر جهانـی شدن 
گفت وگوی خراسان با بهناز ضرابی زاده، نویسنده کتاب های »دختر شینا« و »گلستان یازدهم« 
 که هر دو، به تقریظ رهبر انقلاب مزّین شده اند و اکنون،خوانندگان علاقه  مندی
 در روسیه،جمهوری آذربایجان،ترکیه و لبنان دارند
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واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 
سفارش می پذیرد

چند هفته ای از پخش مسابقه جوکر در 
درنگ

مــی گــذرد؛  منوچهری خانگی  نمایش  شبکه 
برنامه ای که در آن سیامک انصاری 
میزبانی چند بازیگر را برعهده دارد و قــرار است 
همدیگر را بخندانند و هرکس تا انتها بتواند جلوی 
خنده اش را بگیرد، برنده نهایی است. برنامه با صدای 
ناصر طهماسب آغاز می شود که از تاریخچه برنامه و 
سبک آن در رسانه های دنیا می گوید و بعد نام برنامه 
را این طور معنا می کند: »جوکر یا همون لطیفه گوی 
خودمون«. اما در ادامــه دیگر خبری از این معادل 
فارسی نیست و فقط جوکر اســت که خودنمایی 

ــای بیگانه ای کــه از زبــان  ــ می کند و دیگر واژه ه
شرکت کننده ها و میزبان برنامه می شنویم. اولین 
قسمت برنامه که پخش شد، عده ای از اهالی ادبیات، 
از جمله رضا ساکی، نویسنده و فعال رسانه، به نام 
برنامه واکنش نشان دادند که چرا یک واژه انگلیسی 
برای نام برنامه انتخاب شده است. اما کاش استفاده 
از واژه های بیگانه به همین جا ختم می شد. یکی از 
بخش های اصلی برنامه زمانی است که هر کدام از 
شرکت کننده ها باید بتوانند با یک اجرای خنده دار، 
دیگران را بخندانند. از این بخش در برنامه به عنوان 
»جوکر تایم« یاد می شود؛ ترکیبی کاملًا غیرفارسی 

که به جای آن می شد برابرنهادی فارسی به 
کار برد؛ مثلًا »زمانی برای خنداندن« و ... . 
در قسمتی از این مسابقه، سیامک انصاری 
ــودنِ چهره عباس  در توصیف خنده رو ب
صــورت  »سِتینگ  گفت:  جمشیدی فر 
ــن معنا که:  عــبــاس خــنــده داره«! بــه ای
»تنظیماتِ چهره عباس روی خنده است«! 
این در حالی است که ما در زبان فارسی 
ــا مــفــهــوم خــنــده و  ــای بــســیــاری ب ــ واژه هـ
خنده رو بودن داریم و این بی اعتنایی محض 
به ترکیبات و واژه های زبان فارسی است. 
امیدواریم سازنده های این برنامه بانشاط 
در میانه خنداندن بیننده ها، حواسشان به 

زبان فارسی و پاسداشت آن هم باشد.

آیا »جوکر« به جَنگ زبان فارسی آمده؟!


